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Аннотация: медиатексты способствуют созданию медиаобраза региона. В статье анализируются медиатексты 
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ляется включение иноязычных лексем – кодовых переключений и заимствований – в заголовки, подзаголовки и пер-
вые абзацы статей. Ключевыми методами настоящего исследования являются методы семасиологического, компо-
нентного и корреляционного видов анализа. Выявлено, что иноязычные единицы в региональных медиатекстах ис-
пользуются умеренно, сопровождаются переводными эквивалентами, пояснениями, дефинициями или синонимиче-
скими заменами. Тематика статей, лингвистический ландшафт региона, отраженный в медиатекстах, а также тенден-
ция к экологичному использованию иноязычных единиц (единообразие графического оформления иноязычных еди-
ниц, наличие пояснения их значения, умеренная частотность) указывают на такую составляющую медиаобраза Воло-
годского региона, как ориентированность людей на инновации, особенно в профессиональной деятельности, бизнесе, 
образе жизни (спорт, мода и стиль, индустрия красоты). 
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Abstract: mass media texts tend to create the media image of the region. In the article one analyses the mass media texts of 

the glossy magazines of Vologda region within contact linguistics and linguistic ecology. The content of regional media texts 
is determined by geographical, administrative, economic, social, historical, ethnic and cultural factors. One of the typical lin-
guistic features of these media texts is implementation of foreign lexical units – code-switches and borrowings into headlines, 
subheadings and the first paragraph of the article. The methods of semasiological, componential and correlation types of analy-
sis form the methodological basis of the research. The authors emphasize that foreign lexical units in regional media texts are 
not used often; they are usually accompanied by translation equivalents, definitions and synonyms. The topics of articles, the 
linguistic landscape of the region, reflected in the mass media texts, and the tendency to the ecological use of foreign units 
(uniformity of graphics, the explanation of their meaning, moderate frequency) point out that the component of the Vologda 
region mass media image may be the people’s focus on innovations, in particular, in the professional field, business, lifestyle 
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Введение 
Для современных газетных и журнальных из-

даний Вологодской области характерно использо-
вание иноязычных единиц – от единичных лексем 
до словосочетаний и даже предложений, передава-
емых при помощи латиницы и кириллицы. Как 
показали предыдущие исследования, иноязычные 
единицы в медиатекстах Вологодской области 
служат для передачи информации и для воздей-
ствия на читателя, в том числе они выступают в 
качестве дополнительного стилистического ресур-
са, входят в состав синонимических рядов и, в 
большинстве случаев, не нарушают экологию ме-
диатекста [4]. В настоящее время под медиатек-
стом, с одной стороны, понимается «устойчивая 
система, для которой свойственны особенности 
производства, канала передачи и лингвоформа-
тивные признаки», а с другой стороны, «продукт 
коммуникационной культуры, являющейся едини-
цей коммуникации», при этом любой медиатекст 
призван установить контакт с аудиторией, органи-
зовать коммуникацию с потенциальным читате-
лем, в основе которой находится эмоциональное 
взаимодействие [1]. В свою очередь региональный 
медиатекст формируется под влиянием географи-
ческого положения, административного статуса, 
экономической ситуации, исторических, этниче-
ских характеристик и выводит на первый план 
значимые для региона культурные концепты [2]. 

В качестве гипотезы выдвигается предположе-
ние о том, что иноязычные лексемы могут высту-
пать в медиатексте в качестве одного из средств 
репрезентации образа Вологодского региона, а 
именно некоторых его компонентов. 

Цель исследования – выделить особенности 
функционирования иноязычных лексем в структу-
ре русскоязычных журнальных медиатектов – да-
лее раскрывается в следующих задачах: 1) сфор-
мировать перечень иноязычных лексем, встреча-
ющихся в статьях и заметках русскоязычных 
глянцевых журналов; 2) зафиксировать ключевые 
темы, вокруг которых возрастает использование 
таких единиц; 3) выделит часть статьи или замет-
ки, в которой чаще всего встречаются иноязычные 
единицы; 4) описать способ представления значе-
ния такого слова или словосочетания. 

Материалы и методы исследований 
Материал исследования – печатные глянцевые 

издания Вологодской области «Life Style», «Ран-

деву», «Глянец», «Fresh Time», «Fame» за 2018-
2024 гг. (общее количество – 20 журналов). Объ-
ект исследования – тексты статей и заголовков с 
включением иноязычных единиц. Предмет иссле-
дования – компоненты образа Вологодского реги-
она, представленные в медиатексте при помощи 
иноязычных единиц. 

Исследование основывается на комплексной 
методологии, когда каждой задаче соответствует 
определенный метод. Ключевыми являются мето-
ды семасиологического и компонентного видов 
анализа для уточнения значения и отнесения ино-
язычной лексемы к определенной тематике; метод 
корреляций – для соотнесения иноязычного 
вкрапления с определенной частью статьи или за-
метки (заголовок, подзаголовок, вступление, за-
чин, основная часть текста, заключение); описа-
тельный анализ – для уточнения способа семанти-
зации иноязычной лексемы. 

Результаты и обсуждения 
В фокусе настоящего исследования находятся 

два типа иноязычных единиц – кодовые переклю-
чения и заимствования, являющиеся предметом 
изучения контактной лингвистики. Кодовые пере-
ключения (далее – КП) – единицы гостевого язы-
ка, которые могут быть представлены отдельным 
словом, словосочетанием, предложением или 
группой предложений в высказывании на матрич-
ном языке. Следует отметить, что данные единицы 
могут реализовывать ряд прагматических функ-
ций, добавлять стилистическую окраску в художе-
ственные и массмедийные тексты [3], соотносить-
ся с определенной тематикой [6], основываясь на 
общности ведущего денотативного компонента в 
значении. 

Заимствование – это, с одной стороны, процесс 
перемещения слова из одного языка в другой, а с 
другой стороны – это конкретная единица (слово, 
оборот, морфема, фонема), перенесенная из одно-
го языка в другой в результате языковых контак-
тов. В процессе заимствования такие единицы 
подвергаются графической, фонетической, грам-
матической ассимиляции, употребляются в опре-
деленной языковой подсистеме, а их иноязычное 
происхождение, как правило, не ощущается носи-
телями языка [5]. 

Рассматриваемое исследование осуществляется 
в рамках эколингвистического подхода к анализу 
функций иноязычных единиц в медиатексте. 
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Внутренняя структура эколингвистики на данном 
этапе развития является достаточно разветвленной 
и включает такие направления, как философское 
[8], биологическое [10], культурологическое [9], 
социологическое, лингводидактическое, основан-
ное на тесном взаимодействии технологичной 
среды, которая мотивирует на совершение лингви-
стических действий и способствует осознанному 
вовлечению в изучение родного и иностранных 
языков [11], наконец, ортологическое. Последнее 
представляет собой исследование вопросов рече-
вой деградации и злоупотребления иноязычными 
лексемами, в частности кодовыми переключения-
ми. В русле этого направления также вырабаты-
ваются критерии экологичного применения для 
заимствованных слов [7, С. 102-103], ряд из кото-
рых, по нашему мнению, можно отнести и к реко-
мендациям по использованию кодовых переклю-
чений, а именно: необходимость заполнения 
предметно-семантической лакуны, стилистическая 
оправданность, эстетичность, высокая частотность 
употребления. Добавим, что кодовые переключе-
ния, входя в состав русскоязычных синонимиче-
ских рядов, способствуют обогащению лексиче-
ского состава языка, расширяют арсенал тех язы-
ковых единиц, которые использует говорящий для 
передачи информации, наделяют то или иное 
наименование новыми семантическими компонен-
тами, коннотациями и прагматическими оттенка-
ми. 

Использование иноязычных единиц (КП и за-
имствований) в глянцевых журналах Вологодской 
области позволяет сделать следующие выводы 
относительно медиаобраза Вологодского региона: 

I. Тематика анализируемых медиатекстов ука-
зывает на такой компонент медиаобраза Вологод-
ского региона, как ориентированность людей на 
инновации, особенно в профессиональной дея-
тельности, в бизнесе, образе жизни (спорт, мода, 
стиль, индустрия красоты). Данная характеристика 
находит отражение в статьях, где читателей зна-
комят с новыми профессиями (или рассказывают о 
популярной профессиональной деятельности) и 
современными тенденциями в сфере красоты, сти-
ля и моды. Например: 

1)  «Работая в продажах, я использую small talk, 
считаю это важным для установления контакта и 
начала беседы на встречах и переговорах, этому 
научилась, работая медицинским представителем» 
(журнал «Fame»). КП на английский язык small 
talk («светская беседа») используется в статье на 
тему «рассказ о своей профессиональной деятель-
ности известных людей нашего региона». 2) «CRM 
(от англ. Customer Relationship Management – 
управление взаимоотношениями с клиентами) – 

это специальные компьютерные программы, кото-
рые помогают выстроить траекторию управления 
бизнесом» (журнал «Fame»). КП на английский 
язык фигурирует в статье на тему «профессио-
нальная сфера деятельности». 3) В следующем 
примере иноязычные единицы используются для 
знакомства читателя с новыми  тенденциями в ма-
кияже: «Под стробингом понимается высветление 
отдельных областей лица с помощью хайлатеров и 
кремов-флюидов» (журнал «Глянец»). 4) «Доба-
вим, голбол – спорт слепых. Это спортивная игра, 
в которой команда из трех человек должна забро-
сить мяч со встроенным колокольчиком в ворота 
соперника» (журнал «Рандеву»). Данная статья 
посвящена новым видам инклюзивного спорта, 
«голбол» здесь является заимствованием. 

II. Использование в лингвистическом ландшаф-
те КП в качестве иноязычных эргонимов, т.е. слов 
и словосочетаний, конструирующих номинацию и 
являющихся мотивированными единицами, также 
связано с ориентированностью людей Вологод-
ской области на инновации в конкретной сфере, а 
именно в бизнесе. В текстах журнальных статей и 
заголовках отражены названия организаций, кото-
рые в своих вывесках соответственно используют 
иноязычные эргонимы с целью привлечения вни-
мания к своему делу. 1) Названия самих анализи-
руемых журналов (Life Style, Fame, Fresh Time) 
выступают в качестве иноязычных эргонимов и 
являются элементами лингвистического ландшаф-
та г. Вологды и г. Череповца, так как распростра-
няются в кафе, ресторанах, студиях красоты, ме-
дицинских центрах, аэропорту и т.д. 2) В следую-
щем примере можно выделить иноязычный эрго-
ним – Hair Studio: «Сложно найти таких непохо-
жих друг на друга сестер, как руководитель Hair 
Studio Татьяна Макарова и визажист-лешмейкер 
Елена Дорожко» (журнал «Fresh Time»). 

III. Тенденция к единообразию в графическом 
оформлении иноязычных единиц, наличие пояс-
нения их значений в журнальных статьях и заго-
ловках, умеренная частотность заимствований и 
КП в исследуемом материале свидетельствуют о 
стремлении к экологичному использованию ино-
странных слов в анализируемых медиатекстах. В 
основном заимствования и КП передаются в меди-
атексте при помощи кириллицы для удобства чте-
ния аудиторией. Для пояснения значения ино-
язычной единицы используются различные стра-
тегии – дефиниция, контекстуальные синонимы, 
непосредственно перевод на русский язык. 
Например, для пояснения значения КП «арт-
кластер» в медиатексте фигурируют синонимич-
ные выражения «культурный центр, креативное 
пространство, культурное пространство», а КП 
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«winery» поясняется при помощи перевода («вин-
ный») и контекстуального синонима («бордовый») 
(журнал «LifeStyle»). В среднем, на каждые 2 
страницы анализируемых журнальных материалов 
приходится одна иноязычная единица (кодовое 
переключение или заимствование), что говорит об 
умеренной частотности КП и заимствований в ме-
диатексте. Тенденция экологичного использова-
ния иноязычных единиц в медиатекстах глянце-
вых журналов Вологодской области может свиде-
тельствовать на лингвистическом уровне о двух 
противоположных процессах в региональном со-
обществе – стремлении к освоению новой инфор-
мации и сохранению (развитию) уже приобретен-
ных навыков и знаний. 

Выводы 
Проведенный анализ позволяет сделать следу-

ющие выводы: 
1. Иноязычные единицы (КП и заимствования) 

в медиатекстах современных глянцевых журналов 
Вологодской области способствуют созданию ме-

диаобраза развивающегося региона, нацеленного 
на инновации в профессиональной и повседневной 
жизни, а также привлекающий внимание и запо-
минающийся лингвистический ландшафт. 

2. Тематика медиатекстов с иноязычным вклю-
чением отражает отдельные тенденции развития 
региона (освоение новых профессий, видов спор-
та, услуг в сфере стиля и красоты). 

3. Иноязычные лексемы входят в состав заго-
ловков, подзаголовков и первых абзацев статей, 
они могут фиксироваться в изображении, вклю-
ченном в медиатекст. При этом значение ино-
язычных единиц понятно читателю благодаря 
наличию в медиатексте дефиниции данной ино-
язычной лексемы или синонимической замены. 

Перспективами дальнейших исследований КП 
и заимствований в медиатекстах Вологодской об-
ласти является привлечение для анализа газетного 
и журнального материала, освещающего более 
широкий спектр тем из жизни Вологодского реги-
она. 
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